
Руководство по правам человека к Целям в области
устойчивого развития
Взаимосвязь прав человека с всеми Целями в области устойчивого развития и соответствующими задачами

Click on goal, target or instrument to expand details.
Use switch to change which column to be first.
Show first:
Targets
instruments

Цель Задача Документ Статья / Описание

Содействовать
неуклонному,
всеохватному и
устойчивому
экономическому
росту, полной и
производительной
занятости и
достойной работе
для всех.

8.4

До 2030 года постепенно повысить эффективность потребления
и производства ресурсов во всем мире и стремиться к тому,
чтобы экономический рост не сопровождался ухудшением
состояния окружающей среды, в соответствии с Десятилетней
стратегией действий по переходу к использованию
рациональных моделей потребления и производства, при этом
развитые страны должны играть ведущую роль в данном
процессе.

Indicators
8.4.1
Material footprint, material footprint per capita, and material footprint
per GDP
8.4.2
Совокупное внутреннее материальное потребление и
внутреннее материальное потребление на душу населения и в
процентном отношении к ВВП

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
23.1
Каждый человек имеет право на труд, на свободный выбор работы, на справедливые и благоприятные условия труда и на защиту от
безработицы.

23.2
Каждый человек, без какой-либо дискриминации, имеет право на равную оплату за равный труд.

23.3
Каждый работающий имеет право на справедливое и удовлетворительное вознаграждение, обеспечивающее достойное человека
существование для него самого и его семьи, и дополняемое, при необходимости, другими средствами социального обеспечения.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
2.2
Участвующие в настоящей Пакте государства обязуются гарантировать, что права, провозглашенные в настоящем Пакте, будут
осуществляться без какой бы то ни было дискриминации, как-то в отношении расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических
или иных убеждений, национального или социального происхождения, имущественного положения, рождения или иного
обстоятельства.

3
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются обеспечить равное для мужчин и женщин право пользования всеми
экономическими, социальными и культурными правами, предусмотренными в настоящем Пакте.

6.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право на труд, которое включает право каждого человека на получение
возможности зарабатывать себе на жизнь трудом, который он свободно выбирает или на который он свободно соглашается, и
предпримут надлежащие шаги к обеспечению этого права.

6.2
Меры, которые должны быть приняты участвующими в настоящем Пакте государствами в целях полного осуществления этого права,
включают программы профессионально-технического обучения и подготовки, пути и методы достижения неуклонного
экономического, социального и культурного развития и полной производительной занятости в условиях, гарантирующих основные
политические и экономические свободы человека.

7 Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого на справедливые и благоприятные условия труда, включая,
в частности:
7.a вознаграждение, обеспечивающее, как минимум, всем трудящимся:
7.a.i
справедливую зарплату и равное вознаграждение за труд равной ценности без какого бы то ни было различия, причем, в частности,
женщинам должны гарантироваться условия труда не хуже тех, которыми пользуются мужчины, с равной платой за равный труд;

7.a.ii
удовлетворительное существование для них самих и их семей в соответствии с постановлениями настоящего Пакта;

7.c
одинаковую для всех возможность продвижения в работе на соответствующие более высокие ступени исключительно на основании
трудового стажа и квалификации;
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МКЛРД
Международная конвенция о ликвидации
всех форм расовой дискриминации
(МКЛРД)

Show all articles
5 В соответствии с основными обязательствами, изложенными в статье 2 настоящей Конвенции, государства-участники обязуются
запретить и ликвидировать расовую дискриминацию во всех ее формах и обеспечить равноправие каждого человека перед законом,
без различия расы, цвета кожи, национального или этнического происхождения, в особенности в отношении осуществления
следующих прав:
5.e прав в экономической, социальной и культурной областях, в частности:
5.e.i
права на труд, свободный выбор работы, справедливые и благоприятные условия труда, защиту от безработицы, равную плату за
равный труд, справедливое и удовлетворительное вознаграждение;

КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)

Show all articles
11.1 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в области
занятости, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин равные права, в частности:
11.1.a
право на труд как неотъемлемое право всех людей;

11.1.b
право на одинаковые возможности при найме на работу, в том числе применение одинаковых критериев отбора при найме;

11.1.c
право на свободный выбор профессии или рода работы, на продвижение в должности и гарантию занятости, а также на пользование
всеми льготами и условиями работы, на получение профессиональной подготовки и переподготовки, включая ученичество,
профессиональную подготовку повышенного уровня и регулярную переподготовку;

11.1.d
право на равное вознаграждение, включая получение льгот, на равные условия в отношении труда равной ценности, а также на
равный подход к оценке качества работы;

14.1
Государства-участники принимают во внимание особые проблемы, с которыми сталкиваются женщины, проживающие в сельской
местности, и значительную роль, которую они играют в обеспечении экономического благосостояния своих семей, в том числе их
деятельность в нетоварных отраслях хозяйства, и принимают все соответствующие меры для обеспечения применения положений
настоящей Конвенции к женщинам, проживающим в сельской местности.

14.2 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в сельских
районах, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин их участие в развитии сельских районов и в получении
выгод от такого развития и, в частности, обеспечивают таким женщинам право:
14.2.e
организовывать группы самопомощи и кооперативы, с тем чтобы обеспечить равной доступ к экономическим возможностям
посредством работы по найму или независимой трудовой деятельности;

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
27.1 Государства-участники признают право инвалидов на труд наравне с другими; оно включает право на получение возможности
зарабатывать себе на жизнь трудом, который инвалид свободно выбрал или на который он свободно согласился, в условиях, когда
рынок труда и производственная среда являются открытыми, инклюзивными и доступными для инвалидов. Государства-участники
обеспечивают и поощряют реализацию права на труд, в том числе теми лицами, которые получают инвалидность во время трудовой
деятельности, путем принятия, в том числе в законодательном порядке, надлежащих мер, направленных, в частности, на
следующее:
27.1.b
защита прав инвалидов наравне с другими на справедливые и благоприятные условия труда, включая равные возможности и равное
вознаграждение за труд равной ценности, безопасные и здоровые условия труда, включая защиту от домогательств, и
удовлетворение жалоб;

27.1.d
наделение инвалидов возможностью эффективного доступа к общим программам технической и профессиональной ориентации,
службам трудоустройства и профессиональному и непрерывному обучению;

27.1.e
расширение на рынке труда возможностей для трудоустройства инвалидов и их продвижения по службе, а также оказание помощи в
поиске, получении, сохранении и возобновлении работы;

27.1.f
расширение возможностей для индивидуальной трудовой деятельности, предпринимательства, развития кооперативов и
организации собственного дела;

27.1.g
наем инвалидов в государственном секторе;

27.1.h
стимулирование найма инвалидов в частном секторе с помощью надлежащих стратегий и мер, которые могут включать программы
позитивных действий, стимулы и другие меры;
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27.1.i
обеспечение инвалидам разумного приспособления рабочего места;

27.1.j
поощрение приобретения инвалидами опыта работы в условиях открытого рынка труда;

27.1.k
поощрение программ профессиональной и квалификационной реабилитации, сохранения рабочих мест и возвращения на работу
для инвалидов.

МКПТМ
Международная конвенция о защите прав
всех трудящихся-мигрантов и членов их
семей (МКПТМ)

Show all articles
25.1
Трудящиеся-мигранты пользуются не менее благоприятным обращением, чем то, которое применяется к гражданам государству
работы по найму, в вопросах вознаграждения и:

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
17.3
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право не подвергаться дискриминации в отношении условий их труда и, в
частности, занятости или заработной платы.

ILO 94
Конвенция 1949 года о трудовых статьях в
договорах, заключаемых
государственными органами власти (№
94)

Show all articles
ILO 94
Эта конвенция МОТ направлена на обеспечение соблюдения минимальных трудовых норм в исполнениии договоров, заключаемых
государственными органами власти.

ILO 95
Конвенция 1949 года об охране
заработной платы (№ 95)

Show all articles
ILO 95
Эта конвенция МОТ предусматривает, что заработная плата должна выплачиваться исключительно в валюте, сосотоящей в
законном обращении и регулярно. В случаях, когда имеет место частичная выплата заработной платы, стоимость такой выплаты
должна быть справедливой и разумной.

ILO 100
Конвенция 1951 года о равном
вознаграждении (№ 100)

Show all articles
ILO 100
Эта основопологающая конвенция МОТ требует, чтобы ратифицирующие ее государства обеспечили применение принципа равного
вознаграждения мужчин и женщин за труд равной ценности в отношении всех работников.

ILO 111
Конвенция 1958 года о дискриминации в
области труда и занятий (№ 111)

Show all articles
Description 1
Эта основополагающая конвенция МОТ определяет дискриминацию как всякое различие, недопущение или предпочтение,
проводимое по признаку расы, цвета кожи, пола, религии, политических убеждений, национального происхождения или социальной
принадлежности, приводящее к уничтожению или нарушению равенства возможностей или обращения в области труда и занятий.

ILO 122
Конвенция 1964 года о политике в области
занятости (№ 122)

Show all articles
ILO 122
Эта конвенция МОТ направлена на стимулирование экономического роста и развития, повышение уровня жизни, удовлетворения
потребностей в рабочей силе и ликвидации безработицы и неполной занятости.

ILO 131
Конвенция 1970 года об установлении
минимальной заработной платы (№ 131)

Show all articles
ILO 131
Эта конвенция МОТ требует, чтобы ратифицирующие ее государства учредили процедуру установления минимальной заработной
платы, способную определять и время от времени пересматривать размер минимальной заработной платы, которая бы имела силу
закона.

ILO 142
Конвенция 1975 года о развитии людских
ресурсов (№ 142)

Show all articles
ILO 142
Эта конвенция МОТ требует, чтобы ратифицирующие ее государства приняли и разработали всеохватные и скоординированные
стратегии и программы профессиональной ориентации и подготовки, тесно связанные с занятостью, в частности с помощью
государственных служб занятости.

ILO 159
Конвенция 1983 года о профессиональной
реабилитации и занятости инвалидов (№
159)

Show all articles
ILO 159
Конвенция 1983 года о профессиональной реабилитации и занятости инвалидов (№ 159). Эта конвенция МОТ требует, чтобы
ратифицирующие ее государства сформулировали, проводили и периодически пересматривали национальную политику в области
профессиональной реабилитации и занятости инвалидов.

ILO 181
Конвенция 1997 года о частных агентствах
занятости (№ 181)

Show all articles
ILO 181
Эта конвенция МОТ определяет условия деятельности частных агенств зантости, а также меры по защите работников, занятых
частными агенствами занятости.
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Escazú Agreement
Regional Agreement on Access to
Information, Public Participation and Justice
in Environmental Matters in Latin America
and the Caribbean

Show all articles
6.1
Each Party shall guarantee, to the extent possible within available resources, that the competent authorities generate, collect, publicize and
disseminate environmental information relevant to their functions in a systematic, proactive, timely, regular, accessible and comprehensible
manner, and periodically update this information and encourage the disaggregation and decentralization of environmental information at the
subnational and local levels. Each Party shall strengthen coordination between the different authorities of the State.

6.3
Each Party shall have in place one or more up-to-date environmental information systems, which may include, inter alia:

6.3.e
information on the use and conservation of natural resources and ecosystem services;

6.9
Each Party shall promote access to environmental information contained in concessions, contracts, agreements or authorizations granted,
which involve the use of public goods, services or resources, in accordance with domestic legislation.

6.10
Each Party shall ensure that consumers and users have official, relevant and clear information on the environmental qualities of goods and
services and their effects on health, favouring sustainable production and consumption patterns.

6.12
Each Party shall take the necessary measures, through legal or administrative frameworks, among others, to promote access to environmental
information in the possession of private entities, in particular information on their operations and the possible risks and effects on human health
and the environment.

11.1
The Parties shall cooperate to strengthen their national capacities with the aim of implementing the present Agreement in an effective manner.

11.2
The Parties shall give particular consideration to least developed countries, landlocked developing countries and small island developing
States from Latin America and the Caribbean.

11.3
For the purposes of implementing paragraph 2 of the present article, the Parties shall promote activities and mechanisms, such as:

11.3.a
discussions, workshops, expert exchanges, technical assistance, education and observatories;

11.3.b
developing, sharing and implementing educational, training and awareness-raising materials and programmes;

11.3.c
sharing experiences of voluntary codes of conduct, guidelines, good practices and standards;

11.3.d
committees, councils and forums of multisectoral development stakeholders to address cooperation priorities and activities.

11.4
The Parties shall encourage partnerships with States from other regions, intergovernmental, non-governmental, academic and private
organizations, as well as civil society organizations and other relevant stakeholders to implement the present Agreement.

11.5
The Parties recognize that regional cooperation and information-sharing shall be promoted in relation to all aspects of illicit activities against
the environment.

ACHR
American Convention on Human Rights

Show all articles
26
The States Parties undertake to adopt measures, both internally and through international cooperation, especially those of an economic and
technical nature, with a view to achieving progressively, by legislation or other appropriate means, the full realization of the rights implicit in the
economic, social, educational, scientific, and cultural standards set forth in the Charter of the Organization of American States as amended by
the Protocol of Buenos Aires.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
3
The State Parties to this Protocol undertake to guarantee the exercise of the rights set forth herein without discrimination of any kind for
reasons related to race, color, sex, language, religion, political or other opinions, national or social origin, economic status, birth or any other
social condition.

7
The States Parties to this Protocol recognize that the right to work to which the foregoing article refers presupposes that everyone shall enjoy
that right under just, equitable, and satisfactory conditions, which the States Parties undertake to guarantee in their internal legislation,
particularly with respect to:
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7.b
The right of every worker to follow his vocation and to devote himself to the activity that best fulfills his expectations and to change
employment in accordance with the pertinent national regulations;

11.1
Everyone shall have the right to live in a healthy environment and to have access to basic public services.

11.2
The States Parties shall promote the protection, preservation, and improvement of the environment.

17
Everyone has the right to special protection in old age. With this in view the States Parties agree to take progressively the necessary steps to
make this right a reality and, particularly, to:

17.b
ejecutar programas laborales específicos destinados a conceder a los ancianos la posibilidad de realizar una actividad productiva adecuada a
sus capacidades respetando su vocación o deseos

18
Everyone affected by a diminution of his physical or mental capacities is entitled to receive special attention designed to help him achieve the
greatest possible development of his personality. The States Parties agree to adopt such measures as may be necessary for this purpose and,
especially, to:

18.a
Undertake programs specifically aimed at providing the handicapped with the resources and environment needed for attaining this goal,
including work programs consistent with their possibilities and freely accepted by them or their legal representatives, as the case may be;

Inter-American Convention on
discrimination against persons with
disabilities
Inter-American Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Persons with Disabilities

Show all articles
II
The objectives of this Convention are to prevent and eliminate all forms of discrimination against persons with disabilities and to promote their
full integration into society.

III
To achieve the objectives of this Convention, the states parties undertake:

III.1
To adopt the legislative, social, educational, labor-related, or any other measures needed to eliminate discrimination against persons with
disabilities and to promote their full integration into society, including, but not limited to:

III.1.a
Measures to eliminate discrimination gradually and to promote integration by government authorities and/or private entities in providing or
making available goods, services, facilities, programs, and activities such as employment, transportation, communications, housing,
recreation, education, sports, law enforcement and administration of justice, and political and administrative activities;

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights

Show all articles
15
Every individual shall have the right to work under equitable and satisfactory conditions, and shall receive equal pay for equal work.

22.1
All peoples shall have the right to their economic, social and cultural development with due regard to their freedom and identity and in the equal
enjoyment of the common heritage of mankind.

22.2
States shall have the duty, individually or collectively, to ensure the exercise of the right to development.

24
All peoples shall have the right to a general satisfactory environment favourable to their development.

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa

Show all articles
2.1
States Parties shall combat all forms of discrimination against women through appropriate legislative, institutional and other measures. In this
regard they shall:

2.1.a
include in their national constitutions and other legislative instruments, if not already done, the principle of equality between women and men
and ensure its effective application;

2.1.b
enact and effectively implement appropriate legislative or regulatory measures, including those prohibiting and curbing all forms of
discrimination particularly those harmful practices which endanger the health and general well-being of women;

2.1.c
integrate a gender perspective in their policy decisions, legislation, development plans, programmes and activities and in all other spheres of
life;
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13
States Parties shall adopt and enforce legislative and other measures to guarantee women equal opportunities in work and career
advancement and other economic opportunities. In this respect, they shall:

13.a
promote equality of access to employment;

13.b
promote the right to equal remuneration for jobs of equal value for women and men;

UNFCCC
Рамочная Конвенция Организации
Объединенных Наций Об Изменении
Климата

Show all articles
4.1
All Parties, taking into account their common but differentiated responsibilities and their specific national and regional development priorities,
objectives and circumstances, shall:

4.1.c
оказывают содействие и сотрудничают в разработке, применении и распространении, включая передачу технологий, методов и
процессов, приводящих к ограничению, снижению или прекращению антропогенных выбросов парниковых газов, не регулируемых
Монреальским протоколом, во всех соответствующих секторах, включая энергетику, транспорт, промышленность, сельское
хозяйство, лесное хозяйство и удаление отходов;

4.5
Стороны, являющиеся развитыми странами, и другие относящиеся к чис- лу развитых Стороны, включенные в приложение II,
предпринимают все прак- тические шаги для поощрения, облегчения и финансирования в соответствую- щих случаях передачи
экологически безопасных технологий и ноу-хау или дос- тупа к ним другим Сторонам, особенно Сторонам, являющимся
развивающими- ся странами, с тем чтобы дать им возможность выполнять положения Конвен- ции. В ходе этого процесса Стороны,
являющиеся развитыми странами, оказы- вают поддержку развитию и укреплению национального потенциала и техноло- гий Сторон,
являющихся развивающимися странами. Другие Стороны и орга- низации, которые в состоянии делать это, могут также оказывать
помощь в со- действии передаче таких технологий.

Парижское Соглашение
Парижское Соглашение

Show all articles
2.1
Настоящее Соглашение, активизируя осуществление Конвенции, включая ее цель, направлено на укрепление глобального
реагирования на угрозу изменения климата в контексте устойчивого развития и усилий по искоренению нищеты, в том числе
посредством:

2.1.a
удержания прироста глобальной средней температуры намного ниже 2°С сверх доиндустриальных уровней и приложения усилий в
целях ограничения роста температуры до 1,5°С, признавая, что это значительно сократит риски и воздействия изменения климата;

2.1.b
повышения способности адаптироваться к неблагоприятным воздействиям изменения климата и содействия сопротивляемости к
изменению климата и развитию при низком уровне выбросов парниковых газов таким образом, который не ставит под угрозу
производство продовольствия; и

2.1.c
приведения финансовых потоков в соответствие с траекторией в направлении развития, характеризующегося низким уровнем
выбросов и сопротивляемостью к изменению климата.

4.1
Для достижения долгосрочной глобальной температурной цели, установленной в статье 2, Стороны стремятся как можно скорее
достичь глобального пика выбросов парниковых газов, признавая, что достижение такого пика потребует более длительного времени
у Сторон, являющихся развивающимися странами, а также добиться впоследствии быстрых сокращений в соответствии с
наилучшими имеющимися научными знаниями, в целях достижения сбалансированности между антропогенными выбросами из
источников и абсорбцией поглотителями парниковых газов во второй половине этого века на основе справедливости и в контексте
устойчивого развития и усилий по искоренению нищеты.

5.2
К Сторонам обращается призыв предпринимать действия по осуществлению и поддержке, в том числе при помощи основанных на
результатах выплат, существующих рамок, как они изложены в соответствующих руководящих указаниях и решениях, уже принятых
согласно Конвенции, для: политических подходов и позитивных стимулов для деятельности, связанной с сокращением выбросов в
результате обезлесения и деградации лесов и с ролью сохранения лесов, устойчивого управления лесами и увеличения накоплений
углерода в лесах в развивающихся странах; и альтернативных политических подходов, таких как подходы, сочетающие
предотвращение изменения климата и адаптацию, в целях комплексного и устойчивого управления лесами, при подтверждении
важности стимулирования надлежащим образом неуглеродных выгод, связанных с такими подходами.

6.1
Стороны признают, что некоторые Стороны используют добровольное сотрудничество при осуществлении своих определяемых на
национальном уровне вкладов, с тем чтобы создать возможности для повышения амбициозности их действий по предотвращению
изменения климата и адаптации и поощрения устойчивого развития и экологической целостности.
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6.2
Стороны, когда они участвуют на добровольной основе в совместных подходах, которые включают использование передаваемых на
международном уровне результатов предотвращения изменения климата для целей определяемых на национальном уровне
вкладов, поощряют устойчивое развитие и обеспечивают экологическую целостность и транспарентность, в том числе в сфере
управления, и применяют надежный учет для обеспечения, помимо прочего, недопущения двойного учета в соответствии с
руководящими указаниями, принятыми Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон настоящего Соглашения.

Конвенция О Биологическом
Разнообразии
Конвенция О Биологическом
Разнообразии

Show all articles
6
Каждая Договаривающаяся Сторона в соответствии с ее конкретными УСЛОВИЯМИ И ВОЗМОЖНОСТЯМИ:

6.a
разрабатывает национальные стратегии, планы или программы сохранения и устойчивого использования биологического
разнообразия или адаптирует с этой целью существующие стратегии, планы или программы, которые отражают, в частности,
изложенные в настоящей Конвенции меры, относящиеся к соответствующей Договаривающейся Стороне; и

6.b
предусматривает, насколько это возможно и целесообразно, меры по сохранению и устойчивому использованию биологического
разнообразия в соответствующих секторальных или межсекторальных планах, программах и политике.

10
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:

10.a
предусматривает рассмотрение вопросов сохранения и устойчи- вого использования биологических ресурсов в процессе принятия
решений на национальном уровне;

10.b
принимает меры в области использования биологических ресурсов, с тем чтобы предотвратить или свести к минимуму
неблагоприятное воздействие на биологическое разнообразие;

10.e
поощряет сотрудничество между правительственными органами и частным сектором своей страны в разработке методов
устойчивого использования биологических ресурсов.

14.1
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:

14.1.a
внедряет соответствующие процедуры, требующие проведения экологической экспертизы своих предлагаемых проектов, которые
могут оказывать существенное неблагоприятное воздействие на биологическое разнообразие, в целях предупреждения или
сведения к минимуму таких последствий, и, когда это целесообразно, обеспечивает возможности для участия общественности в
таких процедурах;

КБО ООН
Конвенция Организации Объединенных
Наций По Борьбе С Опустынивание

Show all articles
2.1
Цель настоящей Конвенции заключается в борьбе с опустыниванием и в смягчении последствий засухи в странах, которые
испытывают серьезную засуху и /или опустынивание, особенно в Африке, путем принятия эффективных мер на всех уровнях в
сочетании с соглашениями о международном сотрудничестве и партнерстве в рамках комплексного подхода, соответствующего
Повестке дня на XXI век и направленного на достижение устойчивого развития в затрагиваемых районах.

2.2
Для достижения этой цели необходима долгосрочная комплексная стратегия для затрагиваемых районов, направленная
одновременно на повышение продуктивности земель, восстановление, сохранение и устойчивое и рациональное использование
земельных и водных ресурсов в целях повышения уровня жизни, особенно на уровне общин.

Конвенция Организации
Объединенных Наций по морскому
праву
Конвенция Организации Объединенных
Наций по морскому праву

Show all articles
193
Государства имеют суверенное право разрабатывать свои природ- ные ресурсы в соответствии со своей политикой в области
окружающей среды и в соответствии с их обязанностью защищать и сохранять морскую среду

194.1
Государства в соответствии со своими возможностями индивидуально или, в зависимости от обстоятельств, совместно принимают
все совместимые с настоящей Конвенцией меры, которые необходимы для предотвращения, сокращения и сохранения под
контролем загрязнения морской среды из любого источника, используя для этой цели наилучшие практически применимые средства,
имеющиеся в их распоряжении, и стремятся согласовывать свою политику в этом отношении.

194.2
Государства принимают все меры, необходимые для обеспечения того, чтобы деятельность под их юрисдикцией или контролем
осуществлялась таким образом, чтобы она не причиняла ущерба другим государствам и их морской среде путем загрязнения и чтобы
загрязнение, являющееся результатом инцидентов или деятельности под их юрисдикцией или контролем, не распространялось за
пределы района, где они осуществляют суверенные права в соответствии с настоящей Конвенцией.
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194.5
Меры, принимаемые в соответствии с настоящей Частью, включают меры, необходимые для защиты и сохранения редких или
уязвимых экосистем, а также естественной среды видов рыб и других форм морских организмов, запасы которых истощены,
подвергаются угрозе или опасности.

196.1
Государства принимают все меры, необходимые для предотвращения, сокращения и сохранения под контролем загрязнения
морской среды в результате такого использования технологии под их юрисдикцией или контролем либо такого преднамеренного или
случайного введения видов организмов, чуждых или новых для какой-либо конкретной части морской среды, которые могут вызвать в
ней значительные и вредные изменения.
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